
Теруге 22.06.2015 ж. жіберілді. Басуға 29.06.2015 ж. кол қойылды. 
Форматы 70x100 1/16. Кітап-журнал қағазы.

Кежмі шартты 13,4 б.т. Таралымы 300 дана. Бағасы келісім бойынша. 
Компьютерде беттегш А. Еяемескызы 

Корректорлар: А. Елемескызы, Ә. Р. Омарова 
Таисырыс N«2517

Сдано в набор 22.06.2015 г. Подгшсано в печать 29.06.2015 г.
Формат 70x100 1/16. Бумага книжно-журнальная.

Объем 13,4 ч.-изд. л Тираж 300 экз. Цена договорная. 
Компьютерная верстка А. Елемескызы 

Корректоры: А. Елемескызы. А. Р. Омарова 
Заказ № 2517

«КЕРЕКУ» баспасы 
140008, Павлодар қ., Ломов к., 64, 137 каб.

С. Торайгыров атьшдағы 
ГІавлодар меміккеттік университеті 

140008, Павлодар қ.. Ломов к., 64, 137 каб.
67-36-69 

Е-іпаіІ: кегеку@таі1.ги



С. Торайғы ров аты ндағы  Павлодар мемлекеттік 
уни верситетін ің  ғы л ы м и  ж урналы  

Н аучны й журнал П авлодарского  государственного 
университета имени С. Торайгы рова

1997 ж. қурылган 
Основап в 1997 г.

ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ СЕРИЯ

2 ^ 0 1 5



2 /55/7 1811-1823. Вестнии ПГУшяжшаютвтяжшкжшттжтшштвжмттятажаштш
Научный журнал Павлодарского государственного университета 

имени С. Торайгырова

С ВИДЕТЕЛЬСТВО
о постановке на учет средства массовой информации 

№  14210-Ж
выдано Министерством культуры, информации и общественного согласия 

Республики Казахстан 
4 марта 2014 года

т ш вж ж т т ж т т к вш ш ш т ж т ш ш ш т м т

Зейнуллина А.Ф., к.ф.н., доцент (и.о. главного редактора)
Демесинова Г.Х., к.ф.н., доцеит (и.а зам. гл редактора)
Азылбекова Г.О., магистр лішгвистики (отв. секретарь)

Редакционная коллегия:
Брицын В. М., д.ф.н., профессор (Украина);
Дементьев В. В., д.ф.н., профессор (Россия);
Еспенбетов А. С., д.ф.н., профессор;
Жусип К. П., д.ф.н., профессор;
Жусупов Н. К., д.ф.н., профессор;
Казимирова И. А., ст. науч. сотр. Института украинского языка 
НАН, Украина;
Маслова В. А., д.ф.н., профессор (Белоругсия);
Пименова М. В., д.ф.н., профессор (Россия);
Ыскак Д., д.ф.н., профессор;
Хасанулы Б., д.ф.н., профессор;
Нургожина Б. В. (тех. редактор).

За достоверность материалов и рекламы ответственность несут авторы и рекламодатели. 
Мнснис авторов публикаций нс всегда совпадает с мненис.м редакции.

Релакция оставляет за собой право на отклоненне материалов.
ҒЧкописи и дисксты не возврашаются.

При ислользовании материалов журиала ссылка на «Веспіик ПГУ» обязателыіа.

V. ПГУ им. С. Торайгырова



серия ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ. 2015. № 2 3
9шшбішэшаваі*щшішіе*абшш*даішб*«8бш8б*8шіш8йэ8**§ма8ббіе*іе®

МАЗМҮНЫ

Акимбекова Г. Ш., Солтанбекова Ғ. Ә.
Қала тіліндегі лингвистикапық элементтердің бірі
эмпоронимияның көр ін іс і................................................................................................ 9
А қы иі А. Н.
«Абай жолы» роман-эпопеясын орысшаға аудару барысындағы
М.Әуезовтің керкемдік ұстанымы .............................................................................. 18
Андрющенко О. К.
«Медиатекст» және «медиадискурс: уғымдардыңөзара байланысы ......... 25
Апеева Г. С.
Абайдың ақын шәкірттерінің поэмаларындағы
ортақ поэтикалық е р нектер ..........................................................................................32
Әбдіқалық К. С., Әділбекова Л. М.
М.Жумабаев өлеңдеріндегі мәтіндік езгерістер ................................................... 39
Әділбекова Л. М., Әбдіқалық К. С.
Ж.Аймауытовтың әдеби-сын п ік ірлер і......................................................................43
Бейсенова Г.
Аудармадағы лексика-грамматикалық трансформациялар
(Ә. Нурпейісовтің «Қан мен тер» трилогиясы негіз інде )....................................48
Бектемирова С. Б., Арсланбаев А.
Компьютерлік лексикография: электронды сөздіктердің типтері ....................54
Бисмильдина Д. Д.
Мемлекеттік тіп м әртебесі............................................................................................ 61
Досанова А. Ж., Тлегенова К. А., Айткулова Т. Н.
Махмут Қашқаридың «Диуани Луғат Ат-түрік» еңбегіндегі тәлім-тәрбие
мәселелері ........................................................................................................................70
Ержанова С. Б., Жаңалық С. Ж.
Бексултан Нуржекеулының «кутумен кешкен ғумыр» романындағы
кейіпкерпер болмысы ....................................................................................................76
Жанұзақова Қ. Т.
Қазақ әдебиеттануындағы герменевтика және шығарманы қабылдау мен
пайы м дау........................................................................................................................... 81
Жанузақова Қ. Т., Дуйсекеева Б.
Қазіргі қазақ әдебиеті дамуының жаңа бағы ттары ...............................................87
Жанүзақова Қ. Т., Панзабек Б.
М. Жумабаевтың «шолпанның күнәсі» әңгімесінің поэтикасы .........................94
Ж үсіпов Н. Қ., Баратова М. Н.
Мәшһүр Жүсіп шығармапарындағы «гүл», «булбул»,
«базар» уғымдары ....................................................................................................... 102
Ж үсіпов Н. Қ., Баратова М. Н., Аяпбергенова М.
М. Ж. Кепеевтің туған жер тақырыбындағы өлеңдерінің
көркемдік ерекшелігі .................................................................................................... 110
Иманбердиева С. Қ.
«Жаратушы» теонимінің концептілік белгісі ........................................................ 116



Карипжанова Г. Т., Абииенова Г. Т., Абзулдинова Г. К.
Көркем мәтінге лингвостилистикалық талдау жасау жолдары ..................... 123
Қараәойиіиева Д. А., Бектемірова С. Б., Искакова Г. Н.
Қазақ тілінің хабарлы сөйленімдеріндегі тоналды акценттің зерттелуі (Ргааі
фонетикалық бағдарламасы бойынша) .....................................................................^
Маслова В. А.
Когнитивтік лингвистиканың кеңкс одағынан кейінгі кеңістікте дамуы ......137
Мәмбетова М. Қ.. Бисенбай А. М.
Қазіргі автокөлік бөлшек атауларының сөздік қордағы орны ..........................149
Муталиева Р.М., Оразбек М. С.
Ғ.Мұстафиннің «қарағанды» романына бүгінгі көзқарас ..................................155
Муталиева Р.М., Оразбек М. С.
Ж. Аймауытовтың «күнікейдің жазығы» повесінің шешімі тур а л ы ................ 159
Насыритдинова Ә. Н.
Техникалық терминжасамдағы сөз таптарының о р н ы ...................................... 164
Нестерик Э. В., Беликова О. В., Махметова А. Т.
ХІХ-ХХ ғғ. көркем әдебиеттегі жыныстардың өзара қатынасын білдіретін
эвфемизмдердің қызметінің ерекш еліктері...........................................................170
Нурханова А. М.
«¥рын бару» лингвомәдениеттік концептіні когнитивті-пропозиционалды
анализ тәсілі арқылы талдау .....................................................................................177
Ожекенева Б.
Қазақ күнтізбесіне байланысты терминдердің ағылшын тіліне аударылу
мәселелері ......................................................................................................................183
Өтемісова Г. Ж.
Уәжжәне уәжділіктеориясы: шығарма тіліндегі көнерген аталымдарға
қатысы (Нүртуған шығармалары бойынша) ........................................................ 188
Пименова М. В.
Метафордың мәдениет коды мен ө р н е гі............................................................... 194
Пименова М. В.
Антропоморфия мәдениет ко д ы ...............................................................................201
Рахимжанов К. X., Акошева М. К.
Жүсіпбек Аймауытовтың «Қартқожа» романы туралы ......................................207
Сармекенова Ә. М.
Калькалау -  медицинадағы терминжасаудың тиімді т ә с іл і............................. 211
Таусоеарова А. Қ.
Бүркеншік есімді мәтіндердің авторын анықтаудағы лингвистикалық
өлшемдер ........................................................................................................................217
Теркулов В. И.
Сг̂ з жасауда модификацияныэ г^згеруі .................................................................. 225
Хаирова Г. М „ Айтпаева А. С., Григорьева И. В.
Орыс-қазақ сөздіктердегі эмотивтік етістіктердің лексикографиялық 
сипаттамасы ................................................................................................................... 231

Авторлар үшін ереже ,237



серия ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ. 2015. № 2 5

СОДЕРЖ АНИЕ

Акимбекова Г. Ш., Солтанбекова Г. А.
Отражение эмпоронимии в языке города как один из лингвистическиз
элем ентов............................................................................................................................ 9
Ақыш А. Н.
О художественном стиле М.Ауэзова при переводе романа-эпопеи
«ПутьАбая» ......................................................................................................................18
Андрющенко О. К
«Медиатекст» и «медиадискурс: взаимосвязь понятий.................................... 25
Апеееа Г. С.
Созвучие поэтических фигур в поэмах поэтов - последователей Абая ......32
Абдикалык К. С., Адылбекова Л. М.
Текстовые различия стихотворений М. Жумабаева .......................................... 39
Адылбекова Л. М., Абдикалык К. С.
Литературно-критические мысли Ж.Аймауытова ................................................43
Бейсенова Г.
Лексико-грамматические трансформации в переводе (на основе трилогии
А.Нурпеисова «Кровь и пот») ..................................................................................... 48
Бектемирова С. Б., Арсланбаев А.
Компьютерная лексикография: типы электронных словарей .......................... 54
Бисмильдина Д. Д.
Статус государственного я з ы ка .................................................................................. 61
Борибаева Г. А., Медетбекова П. Т.
Нынешнее состояние исследования топонимики в Казахстане .................... 64
Досанова А. Ж., Тлегенова К. А., Айткулова Т. Н.
Проблемы воспитании в труде Махмута Кашкари
«Диуани луғат ат-түрк» ..................................................................................................70
Ержанова С. Б., Жаңалық С. Ж.
Натура персонажей в романе Бексултана Нуржекеулы «Жизнь,
проведенная в ожидании» ...........................................................................................76
Жанузакова К. Т.
Герменевтика в казахском литературоведении и восприятие литературного
произведения ....................................................................................................................81
Жанузакова К. Т., Дуйсекеева Б.
Основные тенденция развития современной казахской литературы ......... 87
Жанузакова К. Т., Панзабек Б.
Поэтика рассказа Магжана Жумабаева «Грех Шолпан» ................................... 94
Жусупов Н. К., Баратова М. Н.
Понятие «цветок», «соловей», «базар»
в стихотворениях Машхура Ж уси п а ........................................................................102
Жусупов Н. К., Баратова М. Н., Аяпбергенова М.
Художественная особенность в стихах М. Ж. Копеева на тему родина .... 110 
Иманбердиева С. Қ.
«Жаратушы» теонимінің концептілік белгісі .........................................................116



8 /55М 1811-1823. Вестник ПГУ
штшяшеш£ш№9тт$штштт£тяш№т£шж!т ^т т ш ш ж ‘ттеш*і?штш
Кагадоізһіеуа 0. А., Векіетігоуа 8. В., Ізкакоуа С. N.
Іт/езііда ііоп  оНһе ріісһ ассепі о ! сіесіагаііуе з іа іе те п із
о? кагакһ  Іапдиаде ........................................................................................................129
Мазіоуа V. А.
Содпіііуе Ііпдиізіісз сіеуеіортепі іп розі-зоуіеі Я т е з .......................................... 137
МатЬеІоуа М. К., ВіззепЬау А. М.
Тһе гоіе о^ тосіегп п а те з  о? аиіорагіз іп ІехісаІ гезоигсе.................................. 149
Миіаіуеуа Р. М., ОгаіЬек М. 5.
Тһе тойе гп  м\е\м Іо Іһе поуеі о{ С.Миз(аЯп «Кагадапсіа» ...............................155
Миіаіуеуа /?. М., ОгагЬек М. 5.
АЬоиІ Іһе гоипсіаЬоиІ іп Іһе зіогу о і 2Һ.Аутаиу1оу
“М ізсіетеапог оТ Кипікеу” ............................................................................................ 159
Ыа$5угНсііпоча А. N.
Тһе гоіе о? зіисіуіпд рагі о? зреесһ іп іесһпісаі Іегтіпо іодіез (о гт а ііо п ......... 164
^езіегік Е. V., Веіікоуа О. V., Макһтеіоуа А. Т.
бресійсКу оҒ ̂ ипсііопіпд о? е и р һ е т із т з  сІепоЯпд депсіег геІаЯопз іп Іііегаіиге
о ііһ е  ХІХ-ХХ с е п іи г іе з ................................................................................................. 170
А/игЛәпоуә А. М.
ипдиосиііигаі апаіузіз о^ Ше сопсері «Ягзі уізіі 1о (һе һоизе о{ Іһе Ьгісіе
д гоот»  Ьу содпіІіуе-ргорозШопаІ а п а іу з із .............................................................. 177
Огһекепеуа В.
РгоЫ етз оТ Ігапзіаііоп оТ Іе гт з  оі' Іһе Кагакһ саіепсіаг
іпіо Епдіізһ Іапдиаде .................................................................................................... 183
ІІіетівоуа С.
Моііуез апсі то ііуа ііоп  !һеогу: оЬзоІезсепІ п а те з  іп геіаііоп іо (һе Іапдиаде оТ
сгеаііуе могкз (ЬазесІ оп сгеаііуе «гогкз о і Ыигіидап)...........................................188
Рітепоуа ММ
СиКигаІ согіе апсі тосіе і т е іа р һ о гз ........................................................................... 194
Рітепоуа М М
Апіһгоротогрһіс сиііиге сосіе ......................................................................................201
Ракһітгһапоу К. Кһ. Акозһеуа М. К.
АЬоиЛһе поуөі ^изірЬекА ітаиуІоу «Қагіқогһа» ................................................. 207
Загтекепоуа А. М.
Тгасіпд - ап еГСесІме те(һосІ оҒ с!га\л/іпд ир Іһе {е гтз  іп тесіісіпе ....................211
Таизодагоуа Аіаигһап Каігаіо^па
Упдиізііс сгііегіа іп Гогтаііоп о( аи№ог аІгиЬиІіоп о і {ехіз
ипсіег р зе и с іо п у тз .........................................................................................................217
Тегкиіоу V. I.
Оп уагіеіу о? тосіійсаііоп туогсі іо гта ііо п  ................................................................ 225
Кһаігоуа С. М., Аіірауеуа А. 5., Сгідофуа I. V.
Тһе Іехісодгарһіс сіезсгірііоп оі  е то ііу е  уегЬз іп Іһе Риззіап-Кагакһ 
сіісііопагіез ....................................................................................................................... 231

Киіез (ог аиіһогз 237



УДК Ә О Ж 8Г 374

С. Б. Бектемирова1, А. Арсланбаев2
'ф.г.к., доцент, 22-курс магистранты, жалпы тіл білі жэне шетел филологиясы 
кафедрасы, Әл-Фараби атындагы Қаз¥У-дың

КОМ ПЬЮ ТЕРЛІК ЛЕКСИКОГРАФИЯ: ЭЛЕКТРОНДЫ  
СӨЗДІКТЕРДІҢ ТИПТЕРІ

Мақалада лексикография — әртурлі кезеңдерде жасалган 
создіктердің тарихын аныктап. опдагы атауларга тілдік талдау 
жасайды әрі сөздік жасау тәжірибелерін қорытындылап, олардың 
жасалу ж уйесін негіздейді, созОік жасау ісін бірізге салуга 
багыттайды. Лексикография моселесі тек қаиа создіктердің тізбесі 
ретінде гана таныла алмайды. Создікке енген атаулар, ең алдымен, 
ор кездегі халықтың одет-гурны мен дуниетанымынан сыр иіертетін 
жәдігерліктер ретінде танылады. Өйткені ор атаудың, әсіресе 
фразеологиялъщ бірліктерде, мақал-мәтелдерде, этнографиялық 
атаулардың ішкі магыналық қурылымында халықтық дуниетаным 
коріністері, улттық достур іздері жақсы сақталады. ІІексикография
-  лингвомодени тургыдан. тілдік таным тургысынан, тіл-тілдегі 
тілдік бірліктердің когнитологиялық қырын сипаттауга да мумкіндік 
береді.

Туйін создер: компыотер, лексикография, создік, тип, электронды 
сөздік

Сөздіктердіңтиптері эртүрлі. Лексикография нысанды накггы сипаітаудан 
яғни тілдің күрделілігімсн және көпаспектілілігімен түсіндіріледі. Тіл туралы 
әртурлі акпаратты алуда сөздіктерді күрделілендіреді жэне кеңейтеді. Тіл 
туралы барлык ақпаратты бір сөздікте беру мүмкін емес. Сол себепті де кез 
келген үлттьщ лексикографиялардан эртүрлі типтегі ондаған, тіпті жүздеген 
сөздііс таба аламыз.

Классификаторлардың айтуы бойынша сөздіктерді типтерге бөлу 
эртүрлі негіздерге байланысты болады: создіктің мақсатына; колеміне; 
ондагы создердің орналасу тәртібіне; сипаттау нысанына және т.б. 
Көрсетілгендердін көбі бір-біріне тэуелді, бір типті сөздікте қатар кездеседі, 
ал кейбіреулері өзгеше типті сөздіктін негізі ретінде алынады. Аударма, 
түсіндірме, диалектілік жэне аймақтық сөздіктер, сондай-ақ, сленгтік, тарнхи, 
жаңа создер, этимологиялық, канатты создержәне т.б. арналған создіктер 
болады. Тіл туралы ғылымда сөздіктердің жалпыға ортақ типологиясының 
жоқ екендігін айта кету' керек, дегенмен, сөздіктер типологиясын жасауға
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Л.В. Щерба, П.Н. Денисов, Б. Кемада, Я. Малкил, Л. Згустажәне т.б. секілді 
галымдар тырысып көрді [1].

Біріншіден. пингвистикалык және лингвнстикалык емес сөздіктерді 
ажырата білу керек. Алгашқысы қандай да бір бағыт бойынша тілдің 
лексикалық бірліктерін (сөздер жэне фраземалар) жинайды әрі сипаттайды. 
Лингвистикалық создіктердің ерекше кіші типі идеографиячыц сөздіктер 
деп аталады, ол ұгымнан (идеядан) бастап. сөздегі және сөз тіркесіндегі 
сол ұгымнын көрінуіне дейін зертгейді. Лингвистикатык емес сөздіктерде 
лексикшіыкбірліктср (жекелей алгандатерминдер, дара жэне күрделі сөздер, 
жалқы есімдер) тілден тыс шындықтагы затгар мен құбылыстар туралы қандай 
да бір мэлімет берудің бастауы ре гінде қызмет атқарады. Сөздіктердің аралық 
т\-рлері де кездеседі. Кез келген сөздік жалпы жэне арнайы болуы мүмкін.

Лингвистикалык сөздіктерге түсіндірме жэне аударма создіктер 
жатады. олар жалпы халыктық қолданыста бар барлық лексиканы кандай да 
бір деңгейде қамтиды. Арнайы лингвистикалық сөздік кейде кең (мысалы, , 
фразеологиялық создік, шет тілдер создігі), кейде тар (мысалы, жаңа туылган 
нәрестелерге берілетін жалқы есімдер сөздігі) лексиканың саласын қамтиды.

Лингвистикалык емес сөздік -  жалпы энциклопедия (мысалы: ҮКЭ
-  Үлкен Кецестік Энциклопедия). Арнайы лингвистикалық емес создік — 
арнайы (салалық) энциклопедия (медициналық, зангерлік және т.б.) немесе 
білімнің кандай да бір саласы бойынша кыскаша сөздік (негізінен -тарлау) 
немесе кандай да бір сала қайраткерлерініц (жазушылардың, суретшілердің) 
биографиялык создігі немесе кандай да бір елдін создігі («\^һо і$ \\һо» 
типіндегі сөздік-анықтамалық) жатады [2].

Тусіндірме сөздіктер. Тіл көмегімен қандай да бір тілдегі сөздердің 
магыналарын түсіндіруді басты міндеті санайтын сөздікті түсіндірме сөздік 
деп атайды. Түсіндіру концептуалды магынаны логикалык анықтау арқылы 
(мысалы, іиыныгу -  өте жогары температурага дейін қызу; рекордшы -  
рекорд керсеткен спортшы), сннонимдер келтіру аркылы (беймаза -  мазасыз, 
жабысқақ) немесе озге созге грамматикалық қатысыи корсету формасында 
(мысалы, бүркемелеу (зат есім) -  буркемелеу жэне бүркемелену етістіктерімен 
мағыналас эрекет) беріледі. Кейбір түсіндірме сөздіктерде сөз мағыналары 
қажет жагдайларда суреттердің көмегімен жеткізіледі. Эмоңионалды, 
экспрессивті және стилистикалық коннатациялар арнайы белгілердің 
көмегімен көрсетіледі («колдамайтын», «жек көр», «эзіл», «ирон», «кітаби», 
«ауызекі» жэне т.б.). Жекелеген магыналар кажеттілікке және мүмкіндікке 
байланысты (создік колеміне байланысты) мысалдармен корсетіледі. мысалы, 
аталмыш сөз қатысатын қарапайым сөз тіркестерімен (үтік кызды. дау-дамай 
қызды -  етістік «ушыгу» ауыспалы мағынасында қолданылған) немесе 
(эсіресе үлкен колемді создіктерде) беделді жазушылардың цитаталарымен 
толықтырылады. Негізінен, түсіндірме сөздіктер сөздің грамматикалық
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сипатын білдіреді, арнайы белгілердін көмегімен сөз таптарын, зат есімнің 
грамматикалык тегін, етістік турін және т.б. көрсетеді жэне қажет жагдайда 
аталмыш сөздін «негізгі» немесе «сөздіктік» формасынан өзге грамматикалык 
формаларын келтіреді. Кей жагдайда сөздін айтылуы (мысалы, орыс тіліндегі 
түсіндірме сөздіктерде -екпін), кейде өзге де қосымша мәліметтері беріледі.

Түсіндірме сөздіктер қазіргі эдеби тілдің создіктері болып табылады. 
Олардың кейбіреулері қатаң нормативті сипагга болады, ягни әдеби нормага 
толық сай келетін фактілерді таңдайды, аталмыш фактілерді ғана дұрыс 
деп түсіндіреді, ауызекі сөйлеу багытына аз да болса бұрылғандарды 
бөліп тастайды. Мысалы ретінде француз тілінін академиялық сөздігін 
«Оісііоппаіге сіе ГАсасіетіе Ғгап^аізе» келтіре аламыз. Ал өзге түсіндірме 
сөздіктерінің көбі әдеби тілді кең үгынады жэие сэйкесінше, ауызекі жэне 
қараиайым лексиканы (тар-облыстык, диалектілік, тар кэсіби жэне терең 
аргиотикалық элементтерден өзгені) қамтиды. Аталмыш типке орыс тілінің 
келесі академиялык сөздіктері жатқызылады: КСРО Ғ ылым академиясының 
17 томдық «Қазіргі эдеби орыс тілінің создігі» / «Словарь современного 
русского литературного языка» (1950-1961) жэне 4 томдық «Орыс тілінің 
сөздігі», практикалық мақсатга к ө і і  пайдаланысқа ие болган С.И. Ожеговтін 
бір томдық «Орыс тілінің сөздігі» «Словарь русского языка» (Н.Ю. ІИведова 
ред. толықг. жэне түзет. 9-басылымы, 1972 ж.), ертеректе жарық көрген 
Д.Н. Ушаков ред. авторлар ұжымының «Орыс гілінің түсіндірме сөздігі» / 
«Толковый словарь русского языка». Орыс лексикографиясы ү'шін 17 томдық 
академиялық «Қазіргі әдеби орыс тілінін создігі» ерекше маңызга ие. Ол 120 
мыңнан астам сөзді қамтиды. 1970 жьшы Ленин премнясымен бағаланды [3].

Бірнеше рет басылган И.В. Дальдің «Тірі ұлы орыс тілінің түсіндірме 
сөздігі» / «Толковый словарь живого великорусского языка» (4 том, бірінші 
басылымы 1863-1866 жж.) өзгеше сипатка ие, ол 19 ғасыр ортасындағы 
облыстық жэне диалектілік лексиканы толык камтиды, аталмыш лексиканы 
жэне халық свнленістерін толық қамту түрғысынаи келгенде И.В. Дальдің 
сөздігіне жеткен создік жок. Ол әдеби тіл мен диалектілердің 200 мыңдай 
сөзін қамтиды. 1965 жылдан бастап Ф.П. Филиннің редакторлығымен 
«Орыс халкының сейлеу мэнерлерінін сөздігі» / «Словарь русских народных 
говоров» шыға бастады. Онда 19-20 ғасырлардың барлык орыс халкының 
сөйлеу мәнерлерінің фразеологиясы мен диалектілік лексикасы берілді [4].

Тусіндірме сөздігінің басты міндеті:
• создііі магынасын және оның сөіііеу кезінде қолданылуын түсіндіру,
• дүрыс пен бұрыстың аражігін ашу,
• сөздердің тіл сттьдерімен байланысын көрсету.
• оқырманга сөздің септік, тек, етіс, түр және өзге грамматикалық 

формаларының ерекиіеліктері туралы мәлімет беру;
• сондай-ақ, сөздің жазылуы мен түсіндірілуі көрсетіледі.
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Түсіндірме сөздіктер, негізінен (унемі емес), нормативті болады. яғни 
сөзді әдеби-тілдік нормалардың тагіаптарына сэйкес түсіндіреді (норма тілге 
катысты қолданылады -  ол әдебиеттің қатысуымен жасалады және оны 
коғам сөзді сөйленісте, жазуда, айтудажэне екпінмен колдануды реттейтін 
міндетті ереже ретінде мойындайды). Сонымен, жоғарыда келтірілген И.В. 
Дальдің «Тірі ұлы орыс тілінің түсіндірме создігінен» баска орыс тілінің 
түсіндірме сөздіктері нормативті болып табылады.

Аударма сөздіктер. Түсіндірме сөздіктерге көбіне екі тілді (мысалы, 
орыс-ағылшын, агылшын-орыс), кейде көп тілді аүдарма сөздіктері карсы 
қойьиады. Аударма сөздіктерінде магынанын сол тілдегі түсіндірмесі емес. 
сол мағынаның өзге тілдегі аудармасы беріледі, мысалы: накапитъся -  Ьесоте 
һеаіесі, назошивыіі -  ітрогіипаіе, ІгоиЫезоте. Сөздіктің өзге тілдегі мэтінді 
оку (тыңдау) кезіндегі қүрап болуга арнштғандығына немесе ана тілінен өзге 
тілге аудару кезінде қүрал ретінде қолданылатындығына байланысты оны 
әртүрлі қүрастыру керек. Сонымен, ағьшшындарға арналған орыс-ағылшын 
создігінде «оң жақтағы» мэлімет (яғни агылшынша) орыстарға арналған 
орыс-ағылшын создігіне қарағанда аз беріл}'і мүмкін. Мысалы, орыстың 
обращение сөзін аудару кезінде ағылшындарға арналған сөздій мүмкін 
болатын барлық ағылшын эквиваленттерін (аМгезх, арреаі; сотегвіоп; 
Ігеаітепі, сігсиіаііоп жэне т.б.) санамалап шығуы мүмкін, ойткені ағылшын 
халқының өкілі атапмыш сөздер арасындағы мағыналық айырмашылықтарды 
біледі; ал орыстарға арначған сөздіктерде аМгеах жэне арреаі бүл ‘обращение 
к ...’, арреаі бұл ’призыв’ мағынасындағы ‘обращение’; сотегзіоп бұл 
‘обращение в веру* жэне т.б., ігеаГтепі бүл ‘обращение с...’, ‘обхождение 
с кем-либо’, ал сігсиІаііоп‘обращение товаров, денег және т.б.’; осыған 
қоса, аталмыш ағылшын тіліидегі зат есімдердің қандай көмекші сөздермен 
қолданылатындығын, екпіннің орнын көрсетуге тура келеді, яғни обращение 
сөзімен берілген мэтінді орыс тілінен ағылшын тіліне аудару кезінде ағы лшын 
эквиваленттерін дүрыс қолдануға көмектесетін көп түсіндірмелермен 
камту керек. Ал ағылшын-орыс создігінде жағдай сәйкесінше озгереді. 
Орыстарға арналған сөздікте орыс тігііндегі бөлік аз болады, ал ағылшындарға 
арнатған сөздікте мағынаіар мен орыс тіліндегі баламалар арасындағы 
айырмашылықтарды көрсетуге, оларды грамматикалық белгілермен беруге, 
екпінді корсетуге жэне т.б. тура келеді. Сөздерді аудару үнемі қиындык 
туындатады, өйткені сөз мағынасының көлемі эртүрлі тілдерде бірдей 
болмайды, эр тілдегі ауыспалы мағына әртүрлі дамиды. [5].

Аудапма сөздіктер екі тілді (орыс-француз. ағылшын-орыс және т.б.) 
жэне көп тілді болуы мүмкін. Сонгысына 1902 жылы жарық көрген агайынды
А. Попов пен В. Поповтың қүрастырған «Жеті тілдегі сөздік (француз- 
неміс-ағылшын-итатьян-испан-порт>тап-голланд-орыс)»і «Словарь на семи 
языках(французско-немецко-английско-итшіьянско-испанско-порт>тальско-



голладско-русский)» жатады. Аталмыш сөздіктердің теориялык жэне 
практикалық маңызы зор емес. Салалык терминологияның бірнеше тілдегі 
аудармасын беретін көптілді арнайы сөздіктер айтарлықтай манызды. 
мысалы, 1881 жылы жарык көрген «Орыс-ағылшын-француз-итальян-дат 
жэне норвеж-латыш тілдерінің қалта теңіз сөздігі» / «Карманный русско- 
английско-французско-итальянско-датский и норвежско-латышский морской 
словарь». Соңғы жылдары ең жиі қолданылатын сөздер мен сөйленістерді 
қамтитын көп тілді кыска сөздіктер кең тарай бастады. Мысал ретінде 1961 
жылы София каласыида жарық көрген «Славяи тілашарыи» / «Славянский 
разговорник» келтіре аламыз. Онда орыс, сербхорват, болгар, поляк және чех 
тілдеріндегі сэлемдесу («Здравствуйте!» жэне т.б.), ескерту («Берегитесь!» 
жэне т.б.) сөздері, қонаққа баргандағы, дүкендегі, поштадагы жэне т.б. 
тұрмыстық такырыптардағы эңгімелерге арналған создер берілген. Коп тілді 
сөздіктердін эртүрлі максаттық ұстанымдары болуы мүмкін.

Жалпы сөздіктер қатарына тілдегі барлық лексиканы арнайы бағыт 
бойынша қарастыратын создіктер жатады. Создерді кұрамдас элементтерге 
бөліп көрсететін, яғни сөздін морфологиялық қүрамы туралы анықтама беретін 
сөз щ/раушы (деривациялық) сөздіктер де осындай. Мысалы, З.А. Потеханың 
«Мектеп сөз құраушы сөздігі» / «Школыіый словообразовательный словарь» 
(1964 ж.). Әрі қарай сөздердін шығу тегі жэне алғашқы мотивировкасы 
туралы мэліметтерді қамтитын (бір тілдің немесе туыстас тілдер тобының) 
этимологиялык, создіктер. Қысқа этимологиялык сөздіктер эр сөзге автор 
шынайы деп таныған бір этимологиядан келтірумен шектеледі. Ірі жэне 
көрнекті сөздіктерде, негізінен, туыстас тілдердегі сэйкестіктер келтіріледі 
жэне «контроверзілер» яғни кандай да бір сөзге қатысты ғалымдар 
арасындағы дау-дамай туралы айтылады, ұсынылған болжамдардыц қысқаша 
салыстырулары жэне олардың сыни бағалары беріледі. Этимологиялық 
создіктерге этимологиялары түсініксіз (бұл жағдайларда «іүсініксіз» деп 
көрсетіледі) сөздер де енеді. Мотивировкалары анык туынды жэне қүрделі 
создер этимологиялық сөздікке мүлде енгізілмейді, элде негізгі сөздің сөз 
құраушы белсенділігін көрсету мақсатында немесе туынды сөзде негізгі сөз 
жогалтқан ескі мағыналармен байланыс көрсетілген жағдайда санамаланады. 
Этимологиялық сөздіктердің мысалы ретінде А. Преображенскийдің «Орыс 
тілінің этимологиялық сөздігін» / «Этимологический словарь русского 
языка», 1966 жылдан бері орысша аудармамен шыға бастаған М. Фасмердің 
«Ки$5І5сһе5 еІуто1о§І5сһе5 \¥6гІегЬисһ» келтіруге болады. Практикалык 
максатта 1961 жылы жарык корген Н.М. Шанскийдің, В.В. Ивановтың жэне 
Т.В. Шанскаянын «Орыстілінін қыскаша этимологиялык сөздігі»/ «Краткий 
этимологический словарь русского языка)» пайдалы болуы мүмкін.

Этимолоғиялық создіктердің оз ішінен екі түрге болінетін тарихи 
сөздіктерді ажырата білу керек. Олардың кейбіреуі тілдің алғашқы жазба
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ітіііштгаімі»іги!ии«юи »щштшшіюіищияігі»іши< і іш ітиітіітііг і
тарихынан бастан бүгінге дейін ( гарнхн дәуірдін бір бөлігін казірге дейінгі) 
эр сөздің жэне оның жекелеген бөліктерінің дамуын зерттеуді максат іүтады. 
Аталмыш типке мысалы ретінде ағылшын тіліндегі «Үлкен Оксфорд сөздігі», 
Гримм ағайындылары бастаган неміс сөздіктері жэне Г. Пауль сөздігі, Швед 
академиясынын үлкен сөздігі және өзгелері келтіршеді. Тарихн сөздіктердің 
екінші түріне 1893-1903 жж. басылган, 1912 жылы толыктырылган филолог 
жэне этнограф И. Срезневскийдің «Көне орыс тілінің сөздігі» «Материалы 
для словаря древнерусского языка» (3 томдык) секілді тіл тарихынын көне 
кезеңінің сөздіктерін жэне өткен дэуірде өмэр сүрген бір жазуиіысының 
сөздігін, тіпті жекелеген ескерткіштерді жатқызуга болады [6].

Тарихи сөздіктердің алғашкы нұскалары -  әліпби, лексикон және 
мэтін жанындагы сөздіктер: сөздік мэтіннің қасына қойылады да мәтіниің 
создерінің түсіндірмелері бершеді. Тарихи создіктің табиғатын кезінде Л.В. 
Щерба төмендегідей снпаттады: «Толық магынасында тарнхи деп белгілі 
кезеңдегі барлық сөздердің тарихын, жаңа сөздер мен мағыналардын пайда 
болуын, сондай-ақ олуін, түр озгертуін беретін создік аталуы керек». 

Тарихи сөздіктін тағы бір түрі -жазушы сөздігі.
Жазушының немесе жеке ескерткіштің сөздігі толық болуы керек. 

Демек:
а) аталмыш жазушының шыгармаларында (сондай-ак сакталған жазбада) 

колданылған барлық сөздер камтылуы керек;
б) осы сөздердің кездескен барлық формалары көрсетілуі кажет. 
Жоғарда аталған сөздіктердің типтік катарын диалектологиялық,

жиілік. орфографиялык. орфоэпиялык. фразеологиялык жэне т.б. сөздіктер 
толықтырды.
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аІ-ҒагаЬі КагКІІ.
Маіегіаі гесеілес! оп 16.03.15.

В данной статье рассматривается лексикография, как наука, 
которая определяет историю словарей, созданных в разные периоды, 
делает лингвистический анализ на наименовании в них, изучает 
систему создания словарей и систематизирует формирования слов. 
Проблема лексикографии не представляет только перечень словарей. 
Новые внесенные в словарь слова, нрежде всего, наследия о традициях и 
мировоззрении народаразного периода. Потому что, в каждом слове, 
особенно в фразеологических единицах. пословицах, в содержательной 
структуре этнографических наименовании сохраняются народные 
мировоззрения, следы националыюй традиции. Лексикография дает 
возможность описать когнитивную сторону языковых единиц разных 
языков с с точки зрения лшігвокулыпурологии, языкового познания.

Іп іһе аПісІе Іехісо£гарһу аа а хсіепсе угһісһ (Іе/іпе5 ІІіе ҺЫогу о/ІІіе 
ііісііопагіех сгеаіеіі сіигіп% йфегепі регіойх, такеа а Ііп%иІ5Ііс апаіухіх 
оп іһе н'оЫз іп іһет. зіисііе,ч іһе зузіет о / сгеаііоп о / сИсІіопагіеа ансі 
зухіетаіігех/огтаііот о/мюгсі.ч і.ч сстхісіегесі Тһе ргоһіет о/іехісо^гарһу 
іип ’1 /их! іһе Ііхі о/сіісііопагіе.і. Тһе иеи' кюгсһ епіегесі іһе сіісііопагу аге, 
/іг.чі о/а/1, һегііадех аһоиі Ігасііііоих апсі оиііоок о / іһе реоріе ІМп% ін 
сіі//егепІрегіосі. Весаизе, іпеасһ м’Огс1. езресіаііу ін рһга$еоІо%іса! инИх. 
ргоуегЫ, іп зиЫіаМіаІ вігисіиге о/еІһпо£гарһіс ыопк паііопаі оШІооЬ, 
Ігасе.ч о / паііопаі Ггасііііоп аге %Ыеп. Тһе Іехісо%гарһу ̂ іге.ч іһе сһапсе 
!о сіе.чсгіһе ТІіе со%пііі\>е роіпі о / Іап^иа§е нпіі.ч о /  с1і//егепі Ісіп^иа^е.ч 
•л ііһ/гот ІІіе роіиг о/үіеы о/Іін%иосиҺигаІ .чІіиІіе.ч, Іан^исще кпо\\’Іесі§е.
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Тһе ааресіч о/Ііп§иі.чІіс апаіухіх о/агіішіс Іехі аге ііеіегтіпесі іп іһе 
агіісіе. Ехатріез о/обоснующие теапа о/ехргешуепехх аге таііе іһаі 
.іегуе/ог сіеіеппіпаііоп Іо іһе лингвопоэтической /ипсііоп. мау о/іһеіг 
есіисаііоп, апаіухін о/іап£іш£е чпііх о/стиличтической /ипсііоп іһгоиф 
ІІіе Іап£иа%е о /  агіі.чііс \\>огк/ог (Іеіегтіпаһоп о//еаіигех о / огі^інаіііу 
о/коммшовки хіпсе а моісе Іауег Іо іехіх.

Ә О Ж 8Г 34

Д. А. Қараәойшиева1, С. Б. Бектемірова2, Г. Н. Искакова3
'РШ  докторы, 2ф.ғ.к., доцент, ’ага окытушы Әл-Фараби атындағы ҚазҮУ- 
дың жалпы тіл білі жэне шетел филологиясы кафедрасы

ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ХАБАРЛЫ  СӨЙЛЕНІМДЕРІНДЕГІ 
ТОНАЛДЫ  АКЦЕНТТІҢ ЗЕРТТЕЛУІ (РРААТ  
Ф ОНЕТИКАЛЫ Қ БАҒДАРЛАМ АСЫ  БОЙЫ НШ А)

Мақалада қазақ тіліндегі даііындықсыз жазылган свйленістердің 
тоіииды акценші қарастырычган Миқала аясыпда сойленістердің 
интонацияіық контурларындагы негізгі нюнның жиілігіне жасалынган 
фонетикалық талдау сипатталган. Қазақ тілініц интонациясын 
зерттеуге алгаш рет сойлеу сигналдарыи оцдеуге, талдауга 
арналган Ргааі атты компыотерлік багдарлама қолданылган. 
Ргааі багдарламасын қолдана отырып, дикторларга дайындықсыз 
берілген хабарлы сөйленімдері жазылды, хабарлы сойленімдерінің 
тоначды акценттің интервал кохмі. аталмыіи тоналды акценттегі 
негізгі тон турлері анықталды. Бул багдарламаны сегменттік жоне 
суперсегменттік деңгейдегі кез келген тілдердің дыбыстық жуйесін 
зерттеуге найдалануга болады.

Туйін сөздер: нгоналды акцент, интонация, компьютерлік 
багдарлама, сойленім, фонетикалық талдау

Қазіргі таңда казакстандык жэне шетелдік тіл білімінде интоиацияның 
табиғатын анықтауға арналған теориялық материалдар баршылық екені 
бэрімізге белгілі. Осы кұбылысты зерттеу барысында интонацияның кең 
және тар магынада колданыс табылған екі түрлі тусініктемесі анықталды, 
атап айтсак, кең (кешенді, көпкомпонентті) мағынада интонация гетерогенді 
просодикалық құбылыстардың (интонемалардың) комбинациясы регінде 
анықталды, ягни эр параметрдің өзіндік бірліктері мен магыналары бар



(тонемалар, хронемалар, акцентемалар және т.б.) гіросодикалык құбылыстарға 
негізгі тон, темп, түйіскен жер типтері, интенсивтілік, ритмикалык 
құрылымдарды жаткызады. Бұл багыттын өкілдері: А.А. Абдуазизов. В.А. 
Ар-гемов. Ш. Атенов, З.М. Базарбаева. И.А. Баймуратова. В.А. Богородицкий,
B.А. Васильев, Д. Джоунз, В.І І. Всеволодский-Гернгросс, Ж.К. Калиев, М.Г. 
Каспарова и Ж.А. Аралбаев, Т. Кеншинбаев. Дж. 0'Копнор. Д. Кристал, 
Б.К. Мурзалина, А.Н. Нурмаханова, А.М. Иешковский, Г.П. Торсуев, Н.У. 
Туркбенбаев, Ж.М. Утесбаева, А.М. Фазылжанова, Л.К. Цеплитис және т.б.. 
Тар магынада, интонация -  бүл тек тонемалардан түратьтн мелодика, ягии 
К. Жүбанов, А. Хасенов, Р. Сыздык айткандай айтылу/ дауыс/сөз сазы жэне 
казіргі кезде жні пайдаланып жүрген әуен деген атау да осы күбылыска 
сай келетінін баса айтпакпыз. Осы пікірді үстанган гатымдар мыналар: С. 
Аманжолов, Л. Армстронг, А. Байтурсынов, М. Балакаев, Н.А. Баскаков, Д. 
Болинджер. К. Жубанов, А. Жунисбек, С.К. Кенесбаев, С.В. Кодзасов, М.И. 
Матусевич, К. Пайк, Г.Е. Палмер, С. Оде. И. Уорд, Л.В. Щерба жэне т.б..

Шетелдік енбектерде ннтонацияны сипаттаудың баска да жолдары 
бар. Интонация практикалык емес қүбылыс ретінде танылып, оның 
компоненггері ретінде тек интенсивтілік, ұзақтылық және тембрді ғана 
жатқызған. Осындай мектептердің бірі Голланд мектебі, ягни интонацияны 
сөйлеу зуені (тонапды акцент) ретінде анықтайды [1, б. 9: 2, б. 218] және 
осы құбылысты сипаттауда жиі эксперименталды эдісті жүзеге асыру үшін 
компьютерлі бағдарламаларды қолдана отырып зерттеуде. Әуен немесе 
мелодика интонацияның ең маңызды компоненті ретінде танылған, себебі 
сөйленімнің әуендік безендірілуіндегі эртүрлілігі оның қабылдауы мен 
интерпретациясын аныктайды: сөйлеуші коммуникативті маңызды мэліметті 
жеткізу үшін сөйленімдегі керек фрагменттерді (сөздерді, синтагмаларды) 
бөліп көрсетеді, мысалы, тон жоғарылығын көтерілу немесе түсіру арқылы 
тоналды акцентті жүзеге асырады.

Бірінші болып тональный акцент терминін Д. Болинджер қолданды, 
сонымен тоналды акцент дегеніміз: «Егер буындағы акцент тон 
жоғарылылығы арқылы жүзеге асса, онда тон жогарылығы екі кызмет 
аткарады. Біріншіден, ол осы буындағы акцент туралы белгі береді. 
Екіншіден, онын жогары, төмен немесе оның бағыттарыиың деңгейі эуен 
жасайды. Осы контурдың қозғалысы белгілі бір эуенді жүзеге асырады.
C. Оде, Д. Болинджердің тоналды акцентін қарастыра отырып, мынаған 
зер салган: «Тонапды акценттің жузеге асуы тек айнапасындагы сөздердің 
ішіндегі белгілі бір маңызды сөзді боліп көрсету ғана емес, сонымен қатар 
сөйлеу эуенін де жүзеге асырумен де көрінеді» [3].

С. Оде бойынша, «интонация -  бұл сөйлеу ағымындағы тон 
жоғарылығынын озгерісі. Тон жоғарылығының варияцнясы -  бұл тон 
қозгалысы, жоғары, төмен, түзу, тон жоғарлығы диапозонындағы жоғарыға
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немесе төменге секіріс, сондай да басқа тонның қолғалыстары да көрініс 
тапкаи. Тонның белгілі бір қимылы немесетонның конфиругациясы сөздегі 
буын перцептивті проминенттілікке ие болады. Егер проминенттілік тон 
жшырылығы арқылы жүзеге асырылса, онда осы буын сөз екпіні бар тонал ды 
акцентке ие болады. Сонымен айналадагы сөздермен салыстырғанда сөз 
тоналды акііенпі арқылы ерекше болініп корсетіліп, үлкен проминенттілікке 
пе болады. Сөйлеуші белгілі бір сөздерде тоналды акцентті жүзеге асырып, 
тыңдаушыга сөздегі манызды мэлімет үстанған сөз туралы хабарлайды, 
сөздің басқа сөздермен байланысыи, көціл-күйді білдіретін создерді 
көрсетеді. Бүл қызметті тек тоналды акцент атқарады деп айта алмаймыз. 
Сонымен бірге басқа да просодикалық параметрлер, мысалы, интенсивтілік 
немесе дауыстың үзақтылығы, сөйлеу қарқынындагы вариация мен ритмика 
созге немесе создер тобына проминенттілік бере алады» [4. б. 210], [5; 6].

Қазақ тшінің интонациясын зерттеуге алғаш рет еөйлеу сигналдарын 
өңдеуге жэне талдауға арналған Ргааі, Ооіп% рһопеііс5 һу сотриіег атты 
компьютерлік бағдарлама қолданыс тапты. Ргааі бағдарламасын қолдана 
отырып, дикторларға алдын ала дайындалып берілген қазақ тілінің хабарлы 
сөйленімдері жазылды, қазақ тілінің хабарлы сөйленімдерінің интонациясы 
фонетикалық эдіс арқылы зерттелді. Бүл бағдарламаны сегменттік жэие 
суперсегменттік деңгейдегі кез келген тілдердің дыбыстық жүйесін 
зертгеуге пайдалануға болады. Сонымен қатар, осы бағдарлама көмегімен 
диссертациялық зерттеу негізінде дайындалған жэне дайындықсыз жазылған 
казақтілінің интонацнялық бірлігін сипаттауға тырысты [7].

Амстердам университетінің Фонетика институтының қызметкерлері Раиі 
Воегзша и Оаұісі ̂ еепіпк (2006) өңдеп, ойлаи тапқан. Ргаас бағдарламасының 
ыңғайлылыгы ең соңгы нүсқасын интернеттен сақтап алу мүмкіндігі болып 
табылады (Нидерланды; ^'ту.&п.һит.иуа.пі/ргааі). Ргааі бағдарламасының 
беретін мүмкіндіктері мынадай:

• Ргааі - сөйлеу сигналын зерттеуге, өлшеуге, модификациялауға 
жэне оңдеуге арналган, ол сонымен бірге кез келген табиғи тілдің тон 
жоғарылығын өлшеуте жэне интонацнясын зерттеуге мүмкіндік береді.

• Ргаа( бағдарламасын Интернегтен тегіи сақтап алуға болады.
• Ргааі багдарламасы компыотердің кез келген түрінде жүмыс істейді,
• Ргааі бағдарламасын гылыми мақсатта және оқу үдерісінде пайдалануға 

болады.
Тоналды акценттердің формасын сипаттау үшін тон жогарылыгы 

олшеніп, акценттелген фрагментте көрініс тапқан тон қимылының ең 
жоғарғы жэне ең төменгі нүктесі арасындағы аралык көлемі анықталды. 
Осьпай тоналды акцент бір немесе бірнеше тон қимылынан түратындығы 
айқындалды.



Аралық (интервал) арақашықтығынын логарифмдік шәкілдегі бірлігі 
ретінде «полутон» алынды (ағылшын. аетііопе, кысқартылганы §Т). Тон 
қозғалысы герц аркылы өлшенді; аралық көлемі полутон арқылы олшемін 
тапты, себебі адамзаттыц есту қабілеті тон жоғарылығын сызықты шэкілде 
емес, логарифмдік шэкілде қабылданады.

Сонымен, біз мелодикалықаралық арасындағы аракашықтыкты полутон 
аркылы сипаттап, логарифмдік шәкілдегі Ргааі бағдарламасының көмегімен 
контурлардың суреттерін саламыз.

Әр турлі регистрлі дикторлардын аралыгын салыстыру аралықты 
өлшеуге арналған полутон арқылы олшенген өлшемдер сипаттауды 
жеңілдетеді. Мысалы, аралық қабылдау көлемі 12 полутонга тең әйел 
регистрі 12 полутонға тең еркек регистріне сәйкес келеді. Ал аралык 
қабылдауы эйел регисгріндегі (мысалы, 200-ден 300-ке дейін гц) 100 гц 
тең еркек регистріндегі (мысалы. 100-ден 200-ке дейін гц) аралық көлеміне 
сэйкес келмейді (әр т\-рлі шэкіл сипаттау тэжірибесінен караңыз. Оде, [5]).

Сонымен эр сөйленімге буын арасындагы арақышықтықты көрнекі 
көрсететін мэтінді суреттер жасапынған. Барлық сөйленімдердің мэтіндері 
сурстке енгізілген, сондықтан эр суреттегі интонациялык контурлардың 
эр сөйленім сегментінін орнын анық көруге болады (караңыз. Төмендегі 
суреттер).

Сонымен, аталмыш багдарлама аркылы жазылган қазақ тіліндегі 
хабарлы сойленімдердің талдауын багдарлай аласыздар. Бұл зерттеудің 
мақсаты - жазылған сөйленімдердегі тоналды акцентгің орнын, кызметін 
анықтап, адресат пен адресант арасында атқарып тұрған қызметін сипаттау 
болып табылады.

Хабарлы сөйленімдердің кезекті талкылауына назар аударайык.
1. Нэжіммен ібірге Сэлім келді.
пагһіштеп і Ь'іг§е заГіт кеЫі
с Нажимом вместе Салим пришел

Вместе с Нажимом пришел Салим.
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1 сурет. Еркек адам айтылымындаш Нэжіммеи бірге Сэлім келді хабарлы сөйленімі. 
(06-41) еркек дауысымен антылган хабарлы сөйленім. Жоғарғы сурет сөйленімнің 
осідаллограммасы. Тік сызыкгіар буьшдар арасындагы текараларды корсегіп тұр. 

Томенгі с> реггегі колденеңнен уақыт секундпеи, ал тііінен логарифмдік шәкілдегі 
негізгі тон жиілігі герц арқылы беріліен.

06 Нә-жіч-мен деген сөздің соңгы буынында өрлімелі тоналды акцентті 
жүзеге асырды. 06 үшін Нэжіммен бірге Сәлім келгені маңызды.

-Мен буынындагы интервал жогарылауының 155 гц-тен 201 гц-ке 
тең; полутонмен алганда екі нүкте арасындагы аралық өлшемі -  58Т. Осы 
мысалдар орлімелі тоналды акцент хабарлы сөйленім басынын орын алып, ал 
сөйленімнің өзі тқмен түсетін немесе т\зу тон жогарылыгымен аякталатынын 
көрсетіп түр.
2. Нәжім | мен Сәлім і келді.
пагһіт ! теп заГГт 1 кеісіі'
Нажим ! и Салим ! пришли

Нажим и Салим пришли.
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2 сурсг. Әйе.і ад«ім айтылымыпдаіы Нажіммсн Сэлім кслді хабарлы сойленімі. (03- 
42) әйел дауысымсн айтылган хабарлы сойленім. Жоғаргы сурет сөйленімнің 

осциллоі раммасы. Тік сьпыісгар буындар арасындагы шекараларды көрсетіп тур. 
Томенгі суреттегі колдененнен уакыт секундпен, ал тігінен логарифмдік шәкілдегі 

негізгі тон жишігі герц арқыпы беріпген.

Екі турлі диктор, яғни 06 (2 суретНэжіммен бірге Сәлім келді) жэне 03 
(3 сурет Нәжіммен Сғлім келді), аркылы антылған сөйленімдердегі тонапды 
акценттің орындалуын салыстырайық:

-  екі сөйленімде де бірдей екі акиқат бар: Екі адам келді. Бірінші 
сөйленімде 06  тоналды акцентті бірге деген сөзде орындады, ол ушін Сәлім 
Нзжіммен бірге келгені аса манызды. Екінші сөйленімде керісінше, баска 
мэліметті көрсеткісі келген, яғни Нзжім мен Сәлім келді. Бірінші сөйленімде 
жасырын ақпарат бар, мумкін Сәлім осы жерге келгісі келмегендіктен, оны 
Нәжім өзімен бірге ертіп келген шығар. Ал екінші сойленімде екеуі қатар 
келді, бұл жерде ешқандай жасырын акпарат жок, бұл жерде екі кейіпкер 
бір-біріне тәуелсіз, байланыс байқалмайды, айтушы екеуі де келді деген 
ақпарат беріп отыр. Томалды акценттіц орындалуы манызды ақпараттың 
қайда екендігі жайлы хабарлап гур десек те болады.

-  екі сөйленімде де тоналды акцент Нә-жім-мен деген сөздің соңғы 
буынынан орын тапқан, -мен буынындағы аралықтыц жогарылауы 155 гц- 
тен 201 гц-ке тең; полутонмен екі нүкте арасындағы аралық олшемі -  58Т. 
ОЗ-те Нә-жім сөзінің - жім буынындағы аралык жоғарылауы 209 гц-тен 
309 гц-ке тең; полутонмен екі нүкте арасындагы аралық өлшемі -  78Т. Екі 
сойленімнің снпаттамасы дәстурлі казақ тілінің хабарлы сойленімдерінін 
мысалы ретінде карастырыла алады.

-  екі сөйленімде де өрлімелі тоналды акцент сөйленім басында 
орындалған, Об-ның орыидауында ол түзу сызық болса, ОЗ-ның орындауында 
оған сөйлем соңында хабарлы сойленімдердін жалпы суреттеріне тэн 
интонологиялык сызық төмен түскен.



серия ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ. 2015. №2 135
дйЩэ»жэиИӨ 9к*аі2 д ж щ зіхя *  з«тө 5л**еэвадә»йіг ілдаөэЕюигяазс э«теді*адзЕ^зтлтеіджто»к*жіэк^зь^гллтеэт*адз»ае

Қазақ тілінің хабарлы сөйленімдеріндегі тоналды акценггерді зерпеу 
барысында мынадай қорытындыга келдік:

-  хабарлы сөйленімнің басы өрлімелі тоналды акценттен (жиі бірінші 
сөздің соңғы буынында) жэне сөйленім соңы төмен тұсетін немесе тузу тон 
жогарылыгы арқылы жасалган;

-  орлімелі тоналды акценттің аралық елшемі 18Т-дан 38Т-ге дейін 
(минималды өлшем), 48Т-ден 68Т-ге дейін (орташа өлшем), 78Т-ден 128'Г- 
ге дейін (максималды өлшем) диапазонында байкалды. Аралық өлшемі 
маңызды ақпарат ұстанган тоналды акценттің орны жайлы хабарлап отырды;

-  дайындықпен жазылған хабарлы сөйленімдердегі тонапды акценттерді 
анықгау барысында айтарлықтай маңызды ерекшеліктер байқалмады.

ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ

1 ’( Нап і., Соіііег К. & Соһеп А. А регсершаі хШсіу оГ іпіопаііоп: ап 
ехрегішепіаі-рһопеііс арргоасһ Іо «реесһ іпеіосіу. -  СапіЬгісіьіе: СатЬгіс1§е 
Шіуегзііу Ргезх, 1990. — 212 р.

2 Кейсгіер, К. О семантических основаниях описання Е.А. Брызгл-новой 
русской интонации. -  В кн.: Проблемы фонетики 11. — М.: Наука, 1995. -С . 
216-227.

3 Оде С. Что такое тональный акцеит? // Жизш. языка и язык в жизни / Сб. 
статей, посвященный юбилею д.ф.н., проф. Э.Д. Сулейменовой: Сост. Н.Ж. 
Шаймерденова, З.К. Сабиюва, О.Б. Алтынбекова, М.И. Акберди; Под общ. 
ред. Н.Ж. Шаймерденовой. -  Алматы: Қазақ универси геті, 2005. -С . 76-85.

4 Оде С. Экспериментально-фонетический анализ тонов в папуаском 
языке Мпур // Материалы Международной конференции. 100 лет 
Экспериментально фонетике в России. -  Санкт-Петербург, 2001. -  С. 137-140.

5 Оде С. Перцептивнын анализ интонации. -  В кн.: Проблемы фонетики. 
Сб. статей / Отв. ред. Т.М. Николаева. -  М.: Прометей, 1993. -  ч. 1 .-3 1 8  
с .- С .  199-211.

6 Осіс С. Кшзіап іпіопаііоп: а регсеріиаі сіезсгірііоп // 8ш<ііе5 іп Зіаұіс апсі 
Оепегаі Ь іп§иІ8ІІС5 13. -  Косіорі, Атзіегсіат, 1989. -  304 р.

7 Карашйшиева Д.А. Экпериментально-фонетпческий аналнз интонации 
казахского языка. -  Алматы: Сору ЬапсІ. 2008. -  232 с.



Материал 29.05.15 баспаға түсті.

Д. А. Карагойіииева, С. Б. Бектемирова, Г. Н. Искакова 
И сследование тонального акцента повествовательны х  

высказывании казахского языка ( при помощи фонетической  
программы ргааі)

Казахский национальный университет 
имени аль-Фараби, г. Алматы.

Материал поступил в редакцию 29.05.15.

О. А. Кага£оі.чһіега, 8. В. Векіетігога, С. N. һкакоха 
Іп у е^ і^а ііо п  оГ Іһе р іісһ  аесеп і оГ йесіагаііуе  в іа Іе т е п Ь  оГ кахакһ 

Іапдчаде
АІ-ҒагаЬі Кагакһ паііопаі ітіүсгзііу. Аітаіу.

Маіегіаі гесеіуесі оп 29.05.15.

В данной статье рассматривается тональный акцент 
споптанных высказываний казахского языка. В статье описывается 
фонетический анализ, проведенный на частотность осповііого 
тона в интонационных контурах высказываний. Для исследования 
интонации впервые была иснользована компьютерная программа 
Ргааі для анализа речевых сигналов. Иснользуя программу РгааІ 
были записаны повествовательные высказывания, предложенные 
дикторам прочитать без подготовки, были определены объем 
интервала тоналыюго акцента повествовательных высказывании 
и основные виды тона в дашюм тональном акценте. Эту программу 
можно использовать для исследования звуковой системы любого 
языка на сегментном и суперсегментном уровне.

Іп іһіз агіісіе іһе ріісһ ассепі о[хропіапеоиа 'иіаіетепіх іп іһе Кагакһ 
Іаіі£иа§е і.і соп.чіііегесі. Неге гһе рһопеііс апаіузіа ц һісһ іх саігіеіі оиі оп 
іһе гаіе о/іһе таіп Іопе іп іпіопаііоііаі сопіоигз о/зіаіетепіз іх сИезсгіһеА.
Ғог гехеагсһ о/іпіопаііоп о/іһе Кагакһ Іап%иа£е Іһе сотриіег рго%гатх 
аисһ аа Ргааі. 1)оіп% Рһонеіісх Ьу Сотриіег/ог сіеуеіортепі апсі апаіухіх 
о/хреесһ хі^паіх ыеге/ог іһе/ігхі Ііте ихесі. ІІхіп£  іһе Ргааірго^гат, іһе 
хропіанеоих пап аііуе хІаіетеіЧх іп іһе Кагакһ Іап§иа§е о/іһе хреакегх 
іһе гоіите о/ап іпіепаі о/ріісһ ассепі о/іһе паггаіЫе хепіенсех аіиі 
іһе таіп Іурех о/істе іп іһіх ріісһ ассепі ыеге сіеіегтіпесі. Тһіх ргор апі 
сап һе ихесі Іо гехеагсһ іһе хоипсі хухіет о(апу Іап^иа^е аі ІІіе хе^тені 
апсі хирегхернепі Іеуеі.


